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cf i p. 51 si 61, n. 31, unde se eiteazd vazde de omul (p 1 2,
13 de 2 on, p 14, 15 de 2 on), vaide de preotulu (p. 13 ;
liasdeu, o c , p 51), vaide de cdsdtoriul (p. 14 , Hasdeu,
o c , p 51), vaide de cela ce (p. 14 , Hasdeu, o c , p is),
vaide omul cela (p. 14 Hasdeu, o. c , p 51-52), in vreme
ce in redactia mai nouà a textului publicat de Hasdeu
se gAseste pretutindeni numai un de

Dl E Petrovici imi comunicA el in Banat se aude
acum forma vaide dd mine I I)

N DRAGANU

II

ai

S Pop, anciaetand pentru Atlasul Linguistic cornuna
Phitrova din Maramures, a insemnat adverbul ai, cu in-
telesul de aici" in urmAtoarele doul propozitn sdmt
ai cilva sant aici eativa", Mac& drept pe-ai pleacl drept
pe-aici" Acest ai, care se intrebuinteaza alAtun de aeieucet

aguca acestea cloud notate si de T. Papahagi in
Graiul i Folkloyul Maramuresului (Glosar) ar putea fi,
in aceste regiuni 2), o forma* scurtatA dm aici. Mai pro-
babil insA avem a face cu pdstrarea lui hie latinesc. Avem
dar in romaneste

ad +hic >ai
ad -rhicce >aice (aici)
eccuhic >act
eccuhicce >acice
§i ai se rapoartA la awe ca aci la acice, ca arom aud

la dacorom auace (aoace) sau dacorom. incod la incoace.

1) Pentru repetarea hu de din §1 fncepil dracul a se kurd sd nui par
(=opresc") de de teirm infrwatulat scaunii (Cod Sturdz , p 122 §1 123)
cf cele ce am sells in Dacoromanza, III, 698-7oo

') Astfel de trunchen, avem in matenalul cules de S.. Pop dm Pa-
trova o fuO (=s fost) , nu pulp": OA= trece), o le (= o leaca) die
pUe , nu It'd (=trabii=trebue) set dzfc

Da coromama V/ 20

sl

§i
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306 S PIISCARIII

Cioeilrlan, eioeirlie

Nu e probabil ca cioceirlan §i cloceirlie sa fie, cum crede
.*Aineanu in Dictionarul sau universal (cf si 0 Densu-
sianu, Hist d 1 langue roum I 38), un derivat cu su-
fixul -drld de la cioc, eau moil drept si groscior" nu-i
de loc caracteristic pentru aceasta pasare Ceea ce i-ar
putea da numele este motul din varful capulin Astfel,
in afara de circumscrieri ca cioceirlie motatet, fr alouette
huppée, germ Haubenlerche, avem ital cappellaccia (de
la cappello palarie"), span coguhada (din lat *cucul-
leata REW. 2357), fr cochevis (tot in legatura cu lat
cuculla carp.", cf Gamillscheg, FEW s v ) etc (cf
R Riegler, Das Tier im Spiegel der SPrache, 163) In
bulgareste ciocarba se numeste aduliga sau Jidula§ka,
de la JuJul mot" Variante ale acestor forme bulga-
resti se intahlesc si la Aromani si Megleniti JueUlean §i
Ju(r)Iruleat De aceea G Giuglea (DR III 1090) s'a gandit
la un derivat in -drld de la croacd varf" 1).

Cred, cu Tiktin (DM: ront germ), ca, avem a face cu
un cuvant de oriole onomatopeica 2) Inca Cihac (II 54)
comparase cuvantul romanesc cu sarb Jevrlyuga (sfevrlyuga)
alouette", evrlyak sturnus" (si alte forme slave ceva
mai departate), la care s'ar mai putea adaoga adjectivul
Jevrlyan garrulus" (in legatura cu Jevrlyati mepte loqui"),
iar din ruteneste Jukurdeli (eukurdili alauda arborea" si
cristata"), care numai intamplator amintesc cuvantul
romanesc ciucur(e) §i sant, dupg toatá probabilitatea,
onomatopee, dupd cum e §I. smonimul romanesc chiu-
chiuroiu, intrebumtat pe Some§ (care, la randul au,
aminteste pe ung putyor, payer, pity& ciocarlie", cf
N Draganu, in Diet Acad s v )

I) Romfinescul cloaca' numai intamplator se aseamana cu ital ciocca
,,trochet, touffe, mèche, bun", care pare a deny& dinteo forma *clocca
(cf REW nr 1995), vemnd dinteo regmne care reda pe cl prm a

2) Tiktm mal crteaza formele skovLirken §i. skoglarken dm limbile da-
neza sa. svedeza, care 'Irish' sant mste cuvmte compuse, inrudite cu germ
Lerehe
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ETIMOLOGII 307

Cantecul ciocarliei e foarte melothos si bogat in ca,
dente, ineat una din cele mai inflorite melodu populare,
cantatà de obiceru la nam, se numeste ciociirlia Este
deci foarte probabil ca tulpma ,cloccirl-, ca si. variantele
slave si unguresti citate mai sus, sá imite vocea pasarii

Mai e insä posibill si o alta explicare, asupra careia
nu insist, care insá mi se pare el nu trebue exclusä. Czo-
carlacz §i ciocdrlanul au un zbor cu totul deosebit de al
altor pasan si fac impresia ea se invfirtesc in aer De
aceea se zice se invartqte ca cioceirlia §i e caoceirlan (de
beat), e beat cion e ciocdrlanul sau a prins ciocdrlanul de
coadd = s'a imbatat 1) Cf si Duce-v'ap, inveirtindu-vd ca
cioceirlia I (Creanga, Amint 115) Ciocarlia se del peste
cap (Teodorescu, Poezu pop 380)

Dupg cum a ardtat 14. Spitzer in Archivum roma-
nicuin" 1928XII 16o, grnpul consonantic rl se gaseste
in multe limbi ca simbol pentru o miscare rotativd, astfel
in rom. (s)fdrld, engl whirl, rtal c(h)turlo beat' , la care
s'ar putea adaoga germ Quirl si precum ma face atent
G D Serra familia bogatä de cuvinte romamce gru-
pata de Meyer-Lubke subt put §i birl (Schallwort) wir-
beln" (REW. 6522 b).

Acest element onomatopeic s'a putut adaogh la o tulpinä
cioc(o), ciuc(c)o, mum foarte raspandità in dialectele ita-
Ilene, avand intelesul de prost, ainetit, beat"2) S'ar putea
ca acest cioc-, sä fie, ca tont (care apare si in spanioleste)
unul din multele expresu glumete si batjocurrtoare, de
origine onomatopeica, pe care le gäsim in toate lunbile

'
1) Nu cred ca e justa explicarea data de Marian, Omit I 353 acestor

locutium ciocarlanul, cand e frig, sta.' ghemmt, nu se urneste mai de fel
dm locul salu, asa cii orieme poate sa-1 prmda"

2) Cf citatele la Fr Schurr in Worter u Sachen" 1929XII 249-251,
care crede, cu Riegler (op at si Worter und Sachen" 1921VII 131)
ca avem a face cu o intrebuintare figurata a numelui bufmt.ei (dat dupa
stngatul ei), de-oare-ce bufmta zma sta.' nemiscatà incat poate face =-
prem. ca e beata" sau proastd" Alta exphcatie in REW nr
1995

20*
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308 S PUSCARICT

pentru beat". In cazul acesta cioc-Frl ar fi o repetire
a ideilor de beat" si invartire". Adevarat ca in czo-
clotu, vananta maramuresana a lui cioceirlan, acest 71 nu
apare complet

cat despre sufix, -an, care e la noi, ca in limbile slave,
calificativ, se potnveste foarte bine ca sä derive nu-
miri de ammale In cazul lui czoarlan mci nu se poate
spune, propriu zis, cd sufixul imprumuta radicalului tin
sens nou, ci el are mai mult functiunea unui instrument
gramatical (formans), care permite tulpinei onomatopeice
sa se insire, ca substantiv, mai usor inteuna dm cate-
gornle existente de cuvinte similare. Tot asa, de la tul-
pini sant derivate, cu sufixul -an, 0 alte
numin de animale, precum corcodan, croncan, guzgan,
clotan, chitcan (cf 1 pparlan), ca de altfel si la Slavi,
de la care am imprumutat sufixul (cf sarb Jervlyan garru-
his" Jervlyatz inepte loqui" etc ).

Cum insä -an e §i sufix motional, formand nume de
animale de sex masculin (cf gdscan, curcan, etc ), intre
ciocdrlan §i cioarlie s'a putut stabili un raport de mascul

femela, incat in unele regium caocdrlma e considerata
ca femela czocdrlanuluz §i invers In alte regium Insà cele
doua cuvinte insemneaza douä specn difente, masculul
de la czoarlie alauda arvensis" fund cmocdrlomu, mar fe-
mela de la cioctirlan alauda cnstata" fund ciocdrldnifd
(cf. Jahresbencht-ul lui Weigand XII 152). Ar fi i cu
totul neobicinuit sufixul -te ca sufix motional in roma-
neste. Cred ca la ongine s'a zis pasdre ciocdrlme, poate
cu sensul de pasare invartitoare", i numai mai tarziu,
pnn substantivare, cmocdrlie, care e deci un denvat cu
sufixul adjectival -mu, -me (-iv, -nil), de la tulpina ono-
matopeica marl-

Daca in sarbeste gasim onomasticul Cokrlyan, purta-
torul acestui nume, de loc din Timisoara, e de ongme
romana, precum foarte bine observa Rjantk-ul limbei
serbo-croate Czocdrlan este si la noi un nume cunoscut,
la ongine desigur porecla.

onomatopeice,
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ETIMOLOGTI 309

Ramane sa mai vorbim despre cuvantul cioarhe, care
are cateva intelesun ce nu pot fi näscute prm intrebuintare
figuratä din numirea pasäru

In grand plutasilor, ciocdrha este o nuia cu ganj la
un capat, pe care plutasn o anina in cuiele de la carma,
spre a opn pluta" (ezatoarea II 231315), iar prm Tara-
Oltului, ciocdrha e cuiul gros de lemn, ce se baga printre
cram plugulm, ca sa prmd5. potangul care leagd plugill
de dricul dmainte (Tara Oltului III n-rele 17-18).
In aceste sensun se pare ca avem de fapt a face cu deri-
vate din aoacd carlig", cu sufixul instrumental (cf DR
III 832) -drld

In sfarsit ciocarlie mai insemneazá, dupg a.i.neanu,
Dig univ,, vita de vie taiatä si pusä in pamant spre
a prinde radacini". In aceasta acceptmne e cu totul alt
cuvant si nu poate fi despärtit de sarb Jokrlya vita. '.

Ciorchinfi, ciorcioli.

Intre cele trei vanante, masculmele chiorchin §i. cior-
chine §i. femminul ciorchind, cea dm urmä este cea on-
ginara, eau sufixul -mei e colectiv, cu aceeasi functiune
ca -q, -iste sau -drie, ardtand un numar mare de lucrun
de acelasi fel aflatoare la un loc Astfel de derivate la-
tine sant caeptna camp de ceapa", napina camp de
napi", piscina lac cu pesti, helesteu", oflicina, porrina,
ruPtna, sahnae, pecorina vite cornute', din care deriv5.
pdcuind al nostru Limbile romanice mai presupun de-
nvatele *calcina groapa de var" (REW nr 1501), *sta-
bulina, de unde al nostru stduand locun cu larba pla-
cuta. oilor" (cf C Lacea, DR II 624-625) ; o astfel
de formatie poate sà fie si. alvina (>albind) cu vechiul
inteles de stup". In limbile suron avem sard (log )
codina loc arid phn de pietre" (cos, cotem), span. ne-
blina negura (deasa)" s a Formatii romanesti sant ;
stupind §i viezuind (desvoltat ca pdcuind, cf. Zur Rekon-
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310 S PUSCARIU

struktion des Urrumeinisclzen, 42), hoitind came multà" 1),
sestina' loc neted" (Pasca, Glosar) dinteun est=ses, apoi
in compositie cu alte sufixe bobs§ttnd bobiste", cane-
piVind cänepiste", gunouttnii gunoiste", zarbotind i ter-
botdcmd terbarie" La Aromani avem npidlndi) §i art-
pddzind, ardpadzind pràpastie" (cf. In Banat repedzind
la Hodos, Poezii pop 170 1 etimologia propus5. de G.
Gmglea, DR IV 381), cupdcind Vadure de ste3arl
fucurind locul unde arde focul", pluind timp plolos",
uind oi multe"

Intelesul lui ciorchind este prm excelentl colectiv, stru-
gurele 2) constand din& un num'ar mare de boabe. Tot
astfel, germ Traube (inrudit cu fr trop, troupe, troupeau
cf REW nr 8938) avea la inceput, precum imi atrage
atentia C Lacea, sensul colectiv de multime" (cf Kluge

.-ENVD s v ) In radicalul cuvântului va trebui sá cäti-
tam deci un cuvânt care ar putea insemna boab5.".

1) Dacb: dentalele precedente nu apar totdeauna alterate, cauza este
cg, peste lat -inus, s'a suprapus sufixul slay, care avea de
multe on aceleasi functium Astfel, cu inteles colectivlocal, avem
paleosl drugiidrulina tovgrasie", gradiigradina ( > grddind), bulg
ravenravnsnd (nis ravnina) ample, ses", planznk=germ Gebirge",
rudarudind loc cu tmnerale", (compus cu -dte, ca la noi) bulg boo-
Shiva ciurdà de bivoh", s'irb vietate" (> itannd), rus elevzna
club de anct", ntolodiattna tmeret" Un sufix -mud, care nu altera
dentalele precedente putea fi detasat mai ales dm cazun ca paleosl blattna
balt5."> balttnd

2) Onginea 1w strugur(e) e necunoscutà Pe lângá etimologule dm lanne-
ste (*uvula), dm slavoneste (strugatt a struji), dm greceste (Tpurti fructe,
cules"),s dm germanl *Prubtlo propuse pane; scum, cea mar plauzibilà e
cea care porneste de la lat uva, sau, mai bine zis, de la duninutivul *uvula,
care ar explica prefacerea 1w v in g imunte de u, ca in fag(ur), negurd,
rug(u) i in opontie cu amutirea 1w inamte de a (arom aud) In partea
dintam a cuvantului am putea aveh a face cu stur ( <stylus) turtur
de ghiatá s de fumngme", sturd promoroack chiciura" Tertium corn-
paratioms ar ft mainunchm care atArnii" Un compus dm ambele cuvinte
contaminate in felul 1w cocobarzd ( <cocord-bared) ar fi putut da *sturu-
gurd, cu smcoparea obicinuitá a 1w u protomc, *strugurd, iar cu un
singular nou dm milt mai des intrebuintatul plural struguri (de ielul

un foarfec(e) din fern loartect) un strugur(e).

nuci.",

§1 -Ma

kiviivina

lui

'
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ETIMOLOGII 311

Acest radical cred cä e lat circulus, sau, mai exact, circlus
(forma' atestatà, cf. Dict lui Georges), pastrat in dialectul
aroman ca t,ecl'u cerc", pe and noi avem sau cerc, sau
dimmutivul cercol, acesta cu intelesul special de boucle
d'oreille. Cum insä in latineste -ellus s'a substrtuit lui -ul'us
(cf catulus catellus) Mil modificare de sens, e foarte po-
sibil ca si circlus sá fi avut intelesul de cerculet tpurtat
de femei in urechi" si apoi cercel" (de once forma)

Cu cerceii au putut fi asemAnate boabele care atarnl
de cotor, form'and tin cmcure, sau strugurn ce atarna de
vita de vie, incat un *circlina ar corespunde si din punct
de vedere semantic si morfologic lui ciorchind roma-
nese. Din punct de vedere formal, am astepth *cerchind,
dar schimbul intre vocalele palatale si cele labiale dup5.
consonantele .f (2) i (I) , rostrte cu tugmerea buze-
lor, este un fenomen destul de cunoscut nu numai in
limba noastrd, ci sI in alte limbi, dintre cele invecifiate
notia, mai ales la Rusi (in pozrtie tare", d ex. Manie,
Jana, Mit, &pit, Urnyi, J'ertii, etc ) si la Ungun (cf csecs-
csocs-, csemeht csomelyet, csemete . csomota, csempe be-
csompul, csempel(y)odik csompolyodtk, csend- csond-,
cseng- csong-, csenger csongor, etc ) In ruseste eerpakil de-
vine Jorpaka, care apare la Unguri ca cserpdk §i csorpdk,
iar la noi ca ciorpac. Alte cateva exemple romanesti :
cesvarla si. ciosviirtd slay .dersaticioarsii, cerceveä si cior-
cloyed §i giurgzuved, cerdae si ciordac (in Banat), cesvArtä-
ciosvcirtd, §ipotppti, ingeman'arat si ingiumdndrat (in
Vdlcea) , invers clob si cib, cioc si cic, ciobotä si cibotd,
emu si. (de obiceiu) an, ciopli si cepli Acest schimb nu se gl-
seste, precum s'ar putea deduce din exemplele citate, numai
in imprumutun mai mult sau mai putm recente si de mica
extensiune, ci si in cuvinte vechi Astfel numai intamplator
ne e atestatd, allturi de obicmuitul ciucure, forma veche
cicur, din lat ciccum (cf Studn istroromdne II, p. 226) ,

destul de ilspandifg e forma Jurea0 in loc de cerea0 (ci-
reasd). In colectia de Pftzn populare din Maramures publicatà
pe Bud, e atestat chiar caurcel in loc -de cercel 0 forma'

&
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812 S PIISOARIU

ciorciol o gäsim intr'un dublet, mteresant §i pentru desvol-
tarea semantid, suferità de acest cuvânt in alátoria ce a
fdcut-o de la noi la Unguri i inapol, de la ei la noi

Ungurescul csercselye (cu variantele csercseje, csorcselye,
csorcse), imprumutat de la noi, are, pe lângà sensul de cercel
(de aramA)", I intelesul figurat de cresci.turg, atirnaufl
subt hairbia s grumazii caprelor, oilor s. porcilor" (cf Pu§-
cariu, Etym Wb nr 343, Gombocz-Melich, MESz). Cu-
vintul unguresc intrebuintat numai prin Ardeal a in-
trat la rindul sdu iarà§i in romane§te i anume in donä
regium diferite : pe de o parte in vest (Muntu Apuseni)

sudvest (Banat), pe de alta in nord-est (Bucovina, Mol-
dova), suferind citeva desvolan semantice remarcabile,
and na§tere unor derivate interesante

Intelesul de cercel" nu s'a pastrat, ci numai eel de a-
tirnitura". Subt forma ciorciol il atestà Novacovicm intre
Cuvintele hanàtene", traducandu-1 prin multe fructe a-
plecate in jos", smonim cu tigrie". Avem dar o analogie
isbitoare cu desvoltarea semantid, de la *circlina la cior-
chind. Din Tara-Hategului atestä, cu semnul de turtur",
Ar. Densusianu in Revista criticA-literard III, un ciorcioloq,
format, probabil, dup'd cuvinte ca bobolo, gogol.0 § a. 1).
Acest cuvfint se aude I in Muntil Apusem, unde, dupa o
comunicare a lui t Pa§ca din Cmcior, are sensul special
de turtur de norom, bucati de murdgrie care atirnà pe
ammale (mai ales pe armul dmapoi)". Acest inteles, apro-
piat de cel figurat din ungure§te, formeazá puntea de tre-
cere la sensul de a murdAri (probabil : umplindu-se cu
bucati de normu)" pe care-I are in Bucovina verbul a cior-
cioli, intrebuintat in Straja i explicat de A Tomiac prin
a mànji, a -Ca.vgli". In literaturä acest cuvint nu a intrat.
Numai T. Sperantia 11 intrebuinteazà intr'o anecdotá po-
pulark publicata mai intim in Contemporanul (vol. III,
261), unde e vorba de unul care varsa budiml cu. smintira

Pascu, Sufixele, 342 crede c czorczolof s'a desvoltat din *clorczorof
iar acesta ar fi un denvat din furfur

1)

pi
pi
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ETIMOLOGII 313

i. se umple . , de se duce ciorciolit, De credeai ca dinteo
005, cu smantang a fost iesit"

Probabil cà sl cuvantul ciurciulatd, cu sensul de fru-
moasä", atestat in Glosarul lui Vim, din omfalau in
Tarnava-mica, a insemnat la inceput gatita cu cercei"
si e un derivat din ung csercselye

Ciosvfirt4

Se stie de mult (cf Cihac II 387, Tiktin, DRG ) ca cios-
vdrtd (cu vanantele formale ciosvdrte, ciozveirtd, cesvdrtd,
cesvdrtd, cezvdrtd, cesvdrte, ctozvdrte, cizvdrtd, ad_eirtze, cios-
vdtrd, csovdstrd, cf Dacf Acad) deriva slay. Jetvriitii. Neex-
phcate au ramas formele cu s in silaba dintant, alaturi
de cele ce se apropie de forma etimologica celvdrtd (cf. sl
ciovdrtd, cioveirte, cio/drtd §i cu. r propagat --, ciorairtd,
cf Dig Acad)

Cred cá avem a face cu o contammare, intamplata insá
pe teren slay, a lui Jetvratii cu 4stg parte", din care a
rezultat un *Jestvratit, rom ces(t)vdrtd>ceosvdrtd A devarat
ca la ma until din popoarele slave invecinate nu avem o
astfel de forma contammata , aceasta insa nu impiedeca
de a adnute el ea a existat la Slavii inghttgi de poporul
roman

Inteadevar, o contammare a cuvantului care insemneaza
patrar" si apoi bucatà mare dinteo vita taiata", cu vorba
care insemneaza parte", nu este numai usor de adnus,
ci ea s'a intamplat si in cuvantul romanesc cioparte (cu
verbul ciopdr0), pe care C. Lacea 1-a explicat just in Dlctio-
narul Academiei ca ciopatd bucata mare", din ung csapat,
§i. parte

covar§i, fArfoiu (forfoiu, inforfoiat)

Legatura etimologica a verbului covdro cu varf (la on-
gine vdrh) a vazut-o bine Cihac II 448-449, care citeaza
forme slave ca ceh vatti combler (la mesure)", pol uffzenrszot-
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314 S PITSCARIU

combler", destul de elocvente pentru desvoltarea seman
tea 1) Ceea ce 1-a impiedecat pe Tiktm (in Dicf rom -germ.
s. v ) sä adrnità apropierea etimologica atat de ademem-
toare facuta. de Ciliac, e faptul cà un co- nu exista ca prefix
viu in limba romana, deci combmarea lui cu un cuvant de
origme slava e ceva cu totul neobicinuit Dar in cazul a-
cesta nu e vorba de un verb compus cu un preverb co-,
ci de locutitmea adverbiala cu mill, de la care s'a derivat
verbul cuveirp, cti morfonemul f despre care am vorbit
in acest volum la pag 22 I, i cu trecerea lui u proton in o ca
in cuperi>coperi, cuprinde>coprinde, etc Numärul astorfel
de verbe, care sintetizeazd oarecum o circumscriere ne-
comoda, e destul de mare in romane§te, de ex. afunda=
a da a (=la) f und (cf lat adunare<ad unum), amintn=a
aduce a-rn i n t e, indoi=a impatura in do ua, nJosi =
a apasa in j o s, etc (cf DR IV 690), deosebi=a pune
de osebi, dedulci=amânch de dulce, percinda=a.trece
pe ran d, suvintra=a tunde s u (=subt) vint re (=pan-
tece) etc cat despre raportul 1ui cu vcirf=fr comble"
cu covár§i=fr combler", ea reiese bunaoara lamurit din
urmätorul exemplu din Halimaua lui Gorjan (II 81) Obi-
cinuete sã scrie cu air/ sau cu covtirwi spre fald i lauda
Cf §1. Plopi cu umbra mare si cu veirlurile nalte, peste
munti coviirptoctre Konaki, Poem, 250

De obiceiu azi nu se zice numai cu vdrf, ci se mai adauga
un yi indesat, spre a arata o rnasura. covar§itoare Ima-
gmea e luata de la faina, care, turnatà cu varf, poate fi

indesata in rnasura. Pe la Brasov se zice cu ldrfoiu (de
ex toate le lace cu fdr/ozu=in mod exagerat , mincaund cu
fdrfolu=cu coarne, mare), care prin Banat se rosteste (cu
asimilare vocalica) forfozu (cf Dacf Acad), de unde sl de-

1) Iatä I cdteva exemple, care arata legatura intnna' de sens intre
a covarp i intre vdrf Au zis ei (=marn) Pang alcea sà vn i sa. nu
covarmts (=sà nu treci peste aceste locun) Bibha (1688) 379 Dar ma
luta (=cumbara) n'au nement casa Cranihn, ce o covarpa pe de-asupra
(=trecea peste ea) Let II 165 2 RAdulescu-Codm, In Glosarul la Ingeru
Romdnului, 11 gloseaza' pe a covdrp pnn a pune varf"

(h)s

si.
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nvatul intorfoiat exagerat" (ibid) De sigur ca acest far-
tom este un augmentativ in -oiu din vdrf, cu asimilarea
lui v-f in f-f Asemenea cazun de asimilare a afonicei nu-
tiale fata de fonica din silaba urmatoare, sau invers, se
mai gasesc, desi nu prea des, astfel in daeda in loc de taeda
(>zada) sau in boboteazci<atdboteazd

Apropierea lui coviirp de lat conversus (dm converto in-
torc" sau din converro matur la un loc"), facuta, cu rezerve,
de Tiktin (Dig rom -germ) e tot atat de putm convinga-
toare, ca si denvarea dintfun inexistent *kvaiti, slay, facuta
de Skok (cf DR III 835).

Cureubeu.

Alaturi de multele explican date pana acum cuvantului
curcubeu cf in urma V Bogrea in DR IV 805 si G Gm-
glea RF II 49-54 fie-mi permis sä propun si eu una,
care face parte din categona etimolognlor ce nu pot fr mci
respinse a limine, dar nici docunientate in de ajuns

Asupra lui circus bibit arcul care bea (din mare)", ca
numire a curcubeului, nu e nevoie sa insist. In astfel de
numiri care fac apel direct la fantazie, se intampla adesea
cà metafora ce sta la bazá expresier figurate sa fie desvol-
tata pnn interpretán ultenoare si pnn inlocuirea elemen-
telor de compozitie Aceasta cu deosebire in locutium care
se preteaza la evolutii de natura glumeata Astfel vedem
cum in beat tun, cuvantul metaforic tun" a fost inlocuit
pnn Krupp", vestrtul fabricant de tunun, rezultand un
beat crup. Cred ea si expresia om cu scaun la cap (sau la
mante) s'a nascut prin interpretarea lin om wzat (cum 1
se zice romanete unui om linistit si chibzint) ca om care
sade pe scaun" Din a lua la trea parale s'a nascut ex-
presia glumeata a lua la Oa pdze0e, cu o inlocuire indrás-
neata a cuvantului din urma, la care va fi j cleat un rol im-
pala comunä p. Deci n'ar fi imposibil, ca circus, din ex-
presia glumeata arcus &bit, sä fi fost inlocuit prin circus.
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Un *circus bibit putea sä se schimbe in *curcus bibit in
urma cunoscntului fenomen de asimilare vocalica ce a schim-
bat pe alecer in alacer, pe anitis in anatis, poate §1 pe paser
in pasar (cf. Sommer, Lat. Laut u Formenlehre § 75 si DR
III 395), pe cicuta in cucuta, pe Delmatia in Dalmatia, pe
secundus in sucundus (CIL III 8552 >serbocr Sukun bumc".
P. Skok, ZRPL. XLVI 402) si Casopis pro moderni fil 1929
XV 269), pe gigantem in gagantem, pe silvatrcus in salvaticus,
pe secordem in socordem, pe bitumen in butumen etc (cf.
numeroase alte exemple la Stolz-Schmalz, Lat. Gramm. 5,
p 95-96), poate si. in gurgitem >*gurgutem, despre care
va fi vorba mai la vale (p 320)

S'ar putea obiecta ca intr'un cuvant compus, ale carui
elemente de compozitie sant intelese, e greu de presupus
ca un accident general", ca asimilarea vocalica, O. intunece
raportul etimologic origmar Dar in linguistica nu e nimic
de presupus a priori Observatia atenta a graiulm omenesc
ne arata cd multe fenomene se ivesc altfel decat ne-am
astepta Astfel metateza in fdrtat sau bdrnef se iveste, tul-
burand raportul etimologic cu frate §i brdu, lard ca sa putem
presupune de ce in zeci de alte cazuri analoage, ea nu s'a
produs In Brasov in loc de a se rdtoi a se durzului (ca
im ratoiu)", se zice, a se rotdi, desi ne-am fi asteptat ea
legatura etimologica cu rdfolu sa fi impiedecat metateza vo-
calica 1).

Desvoltarea lui bait in -*Witt > rom -beu este, dupá
cele aratate mai intaiu de Fr. Schurr in Mitteilungen des

1) Am msistat asupra acestm punct funda In Graz yi suf let 1930
IV, 390 0 Densusianu respmge etimologia lm G Gmglea shngher <
singulartus pe motiv cl dacA singulus a devemt singur, §1 derivatul
acesttua, singulanus, ar fi trebuit sa. se desvolte in *szngurar Lasind la
o parte faptul ca cele douá forme aveau accent &fent, ma* intreb daci
inteadevAr existenta lm szngur ne sileste BA renuntArn la singulanus <
.stingher ? Nu cred i cA Densusianu insusi n'o crede, in alte cazuri, se
vede dm aceea cA el propune pentru acelasi cuvAnt ettmologia *extra-
sugulanus, desi faptul cA yugum a dat yug ne-ar face sil asteptAm ca j din
*yugulanus sä fi dat 1.
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rum. Instituts a. d Univ. Wien m 55 §i. completate de
mine mai in urma in DR. IV 706 707, regulatd, incat
nu trebue sa presupunem un -*bibus. Daca in conjugarea
verbalà, avem, in persoana 3 a indicativului prezent, bea,
acesta nu eEte urmasul direct al lui bibit, precum se crede
in de obste, ci forma *beu, fund omomma cu persoana I, re-
zultatä din bzbo, 0 fund cu totul neobicinuitä in sistemul
de conjugare românese, a fost inlocuita cii o forma onentata
diva' verbe ca ta < levat.

infemeiat

In colectia de Cimilituri a lai A. Gorovei, cetim urma-
toarea ghicitoare despre usturoru : Alb, infemezat, ce-i?
Aici usturoiul cu eaten" lui e asemanat cu un om cu multi
copn, eu familie numeroasa si deci in acest inlemeiat se
pastreaza Inca intelesul vechm de familie, cope a lui
lemete (<lat. familia), ea in literatura veche si ca la Aro-
maul (cf Candrea-Densusianu, Dig etim. no 575 0 Dig.
Acad subt femeie, femetat).

ingurzi, ingurga, suf -11§ §1 -upr

In Digionarul Academzei gasim acum o informatie destul
de bogata completata pe baza comumeänlor pnmite
de la membni corespondenti ai Muzeului Limbei Romane
asupra sensului euvintelor ingurn 0 ingurga. Tot acolo am
ineercat sä arat si desvoltarea semantiel a celor cloud
verbe, care se poate rezuma pe scurt astfel .

ingurzi, cu vanantele ingorzi 0 ingruzi (metateza) e en-
noseut in cele mai multe regium cu sensul special de : I°
A confectiona, din pielea udd, opincile, dandu-le forma
piciorulm, pnn iner4irea (cu o curelusa) a marginilor si
prin formarea gurguiulu 1" 20 Pnn analogie s'a zis
ingurzi 0 pentru a coase in mod provizonu gaura (rup-
tura) din& un sac sau dinteo albiturd, pentru ea sa nu
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se verse continutul din sac sau sä nu fie prea batatoare
la ochi ruptura". 30 Pnn extensmne, ingurzi a ajuns sa in-
sernneze si a face crete, a boti, a incretl, a strange pe mar-
gin!" (de ex camasile, cioarecn, panza, pdnura, ochiurile
de la marginele plasei sau voloculm etc ) 40. Pe alocun
se zice ca se ingurzesc i despre fetele care din cochetane
isi strang buzele, tuguindu-le in forma de gurguiu 5° in
sfarsit, cand grauntele (de porumb) incep s'a se iveasca
pe mean, se zice cà porumbul urzeste sau ingurzqte".
Imagmea e tot a unei suprafete incretrte, dar se pare ca
la acest sens din urma s'a ajuns si printr'o apropiere
etnnologica ulterioail de smommul urn

Restrans asupra untu tentonu limitat din nord-estul
Transilvamei, a ingurga are urindtoarele sensuri a) ca
verb reflexly. I°. A se impreuna, a se incgrdasi, a se
inhaita, a se asocia, a se intovarasi 20. A se innddi, a s é
ingurlu i, a intra in legatun de dragoste cu cineva,
fara s'a te mai pot! descurca 30 A se incurca intr'o afacere
b) ca verb transitiv 40 A face ceva de mantmald,
fara pricepere, farä randuiald, rail, in mod provizonu 50 A
indruga yeni si. uscate, a insira lucrun fara inteles 60. A
ocoli adevärul 70 A incalci, a incliera

Ordinea in care au fost date intelesunle lin ingurga in
Digionarul Academia Indicä si. felul cum s'au desvoltat
unul din altul Numai intre intelesul 3 si. 4 e, la aparenta,
o sAritufa. De fapt ins5., de la reflexivul a se incurca" avem
mai intaiu transitivul a incurca" si apoi a incurca lu-
crunle, a le face fàfa. randuialr. Unn dintre corespondentii
Muzeului au chiar impresia ca ingurga nu-i decat o vananta
formala a lin incurca in aceasta acceptrune, ingurga se
atmge cu ingurzi 20 §1. mai ales cu opusul sau, a dezgurzi, care
insemneaza' a descoase opinca" (Revista crit -lit III 122)
si, prin extensmne, a descurca ceva incurcat" (ibid ),
a descalci" (in Banat, dupa o comumcare a lui A Coca).

In Digionarul Academia cele doua verbe sant aduse
in legatura cu lat gurges Etimologule acestea cer cateva
llinunn mai ample cleat puteau fi date in spatiul re-

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 20:14:56 UTC)

BDD-A14783 © 1929-1930 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ETIMOLOGII 319

strans de care dispuneam la Dictionar si pun cateva pro-
bleme interesante, mai ales din punct de vedere derivativ

In ceea ce priveste partea semantica, spre a explica pe
ingurga, m'am ref errt la analogia verbului ingurlut (in-
Orlin.), care, dupa explicarea convmgatoare a lui Th
Capidan (Dacoromania IV 809) corespunde bulg. zagar-
luvam se ma iau de gat cu cineva, ma imbrätisez". Din
intelesul de a se lua de gat cu cineva" s'a nascut cel de
a se inhaita, intovarasi, incardasi, innadi cu cineva", sens
pe care-I are 0 ingurlui i ingurga Precum ingurlui, sau,
mai exact, bulg zaguluvam e un derivat din garlo gatlej,
faringe, gat", tot asa ingurga ar putea fi tin derivat din lat
gurges, care in limbile romamce are acelasi sens (v.-rtal
gorga gatlej", franc gorge etc cf Meyer-Lubke, REW.
ni 3921) Asemanarea formala intre cele douà verbe ro:
manestj, aproape smomme, se explica prim faptul cã lat
gurges i slavul garlo sant inrudite I ele (cf Walde, LEW 2
p 356) Nu se poate insa explica ingurga ca o variantä ro-
maneasca a 1w ingurlui , cel mult s'ar putea ca forma in-
gurlui, din ingdrlui, sà datoreze pe al sau u (care insa poate
fi explicat i prin asimilare fata. de u urmator) lui ingurga

Cu privire la legatura etimologica a lui ingurn cu gurges,
ea mi-a fost sugerata de o observatie a lui Gh Kirileanu,
care, explicand sensul cuvantutui (a increti opmcile spre
a le da forma de incaltaminte"), adaoga poate de la gur-
gutul opincei vine cuvantul". Simtul lmgmstic al emmen-
tulm glosator al lui Creanga cred cà ne-a indicat calea
cea adevarata 1)

1) 0 Densustanu credea odinwarl (Histoire de la langue roum I 166)
ingurzz ar ft un lat *zngurdtre (denvat dm gurdus), pe care-1 ase-

mana cu abruzz nurda i fr engourdir. Greutanle semantice cart
lat gurdus insemna prost, n'ataflete" nu a incercat sä le exphce,
dm cauza lor se pare ca a si parasit etimologoa aceasta, pe care n'o mai
reproduce in Dictionarul etimologic scris in colaborare cu I A Candrea
Tiktm, in Dictionarul sail roman-german crede cL sensnl cuvantulm ro-
manesc n'ar if prea departat de eel romamc, sau mai exact de cel de
teapan", pe care-1 are franc gourd Martunsesc insa ca nu vád lega-

c5.

si
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In ceea ce pnveste denvarea celor doua verbe romanesti,
ne-am astepta ca verbul format din gurges, -itis sa fie
ingurgitare, atestat chiar in latineste si patruns, ca neo-
logism, si in limba noastra (ingurgita). Dar alatun de gurges,
-itis e atestat in latmeste un gurga, dm care derive: forme
romanice ca v -it gorga, prov. gorga, pe cand altele pre-
supun un gurgus (REW. 3923) Verbul denvat din aceste
forme trebuia sä fie *ingurgare

Alaturi de acestea, trebue sa, fi existat si un *gurgutiare,
care sta la baza romanescultu a se gurguta, cu sensul de
a se fall, a se mandri", la ongme . a se inalta, a se co-
cota", ca si a se gurguuz1), denvat dmtr'un *gurgutia care
se continua in it gorgozza, fr gargousse (REW nr 3924).
Tiktin (Dig rom -germ ) observa just ca gurgup se rapoartä
la gurguza, ca verbul cocola la cucuia, sau ca lat cucutium
la smornmul sau cucullus ori, mai exact, la cucul(l)to (REW.
nr 2358), *cucul(l)ium, de unde al nostru cucutu Raportul
intre sufixele latine ale acestor cuvmte este neclar si nu
stim intru cat -utium, -utia din cucutium §i *gurgutia sta
in legatura cu -ucium, -ucia, care se admit la baza dimmu-
tivelor romanice rom. -ut, rtal -ozzo etc In *gurgutia
s'ar putea insà sa avem a face cu un derivat in -ja din tul-
pina *gurgut-, rezultand prin asimilare vocalica din gurgit-
ca in cazunle citate mai nainte Din acest *gurgutia
(in loc de *gurgitia), raportat la gurga, s'a putut extrage
un sufix -utia, cu care sä se Ii format si cucutium

Un denvat in -ia sau -turn trebue sa fi existat si de la
simplul gurga sau gurgus A Zauner (Rom. Forschungen
XIV 429), plecand de la constatarea ca in v -picarda si

tura de tutees intre a ingurzi si a intepeni", precum nu inteleg nici
ce aseminare poate fi intre cuvântul românesc, chiar in forma metatezat5.
fugruzi (intrebuintatâ de Creang5 si atestatA sl dm Bucovina), sf paleosl.
grent; (rus granti, ceh hranzat)--,-- germ sinken machen", citat tot de
Tiktin

1) Mg Acad II 329 aseamanä sensul acestum sI cu fr rengorge r,
germ sich brust en
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v -normanA nu existA o formA *gorgue, crede ca fr gorge
derivA dinteo formä gurgm. Tot o forrnA derivatà cu -uz
trebue admisA pentru rtal gorgia §i. catal portg gorla, care
cu greu vor fi, cum crede Meyer-Lubke (REW nr 3921),
imprumutate din frantuzeste.

Denvatul cu suf. -la sau -turn ar fi dat in romaneste
*gurz, intocmai cum axungia §i Sanctus Qeorgius a dat oseinzd
§i Sdngeorz Aceastä tulpinA iotacizatà nu se pAstreaz5.
numai in verbul ingurzz ci si in denvatul gurzuiu, care, prim
unele pArti ale Ardealului, insemneazd varful opmcii"
si e deci sinonim cu gurguiu 1), care, la randul lui, e lat.
gurguho, sau mai exact *gurguhum.

in latineste gurges §i familia sa insemneazd pe de o parte
vartej, sorb, ochiu (in apa), genune, abis" (gurges, gurga),
pe de altä parte gatlej, beregatA" (gurguho) Amandouà
aceste sensuri, care se gAsesc si in limbile romanice, se reduc
la unul singur (cf bulg garlo gatlej, gat" >rom gdrld),
care la origme imitA galgaitul apei in vartej sau and
o inghiti. InsAsi structura tulpinei are reduplicarea in-
completà GUR-G(UR) caractensticA pentru onomatopee (cf
bomb-us, balb-us 2) etc DR I 91-92). in limbile romanice
aceastA tulpinA GURG- s'a amestecat cu altà tulpinI ono-
matopeicA, GARG-, care imità gargansirea 0 galgaitul
(REW. nr 3685) , vanante ca gdrgoiu=gurgozu gura ill-
ciorulm" aratA si la noi acest amestec

La noi nu s'a pAstrat nici sensul vartej" mci cel de be-
regatA", dar avem, la gurguiu, din vechime (caci il intal-
nim si la Aromani) pe cel figurat de gat" al unui ulcior.
Ideea suptului" a format puntea de trecere la sensul mult
mai räspandit de sfarcul tate]." , dar nu e exclus ca sfarcul
tate1 sl fi desteptat si imaginea de loc de unde iese laptele
ca dinteun izvor galgaitor

1) in Dictionarul Academiei (s v gur gill u) explicam aceastà form&
ca o contammare intre gurguiu si ingura

(2) Cf Stolz-Schmalz, Lat Gramm., 5 p 246, unde se crteazA si alte
cazuri de asemenea gebrochene Reduplication"

Dacoromatua VI 21
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Din sensul de sfarcul tatei" s'a desvoltat cel de varf",
Irish' un varf mai malt sau mai putin rotunjit, ca sanul
femen Din acest inteles s'a desvoltat, la noi, cel de deal",
iar la Aromam cel de bot, bulgare", cu derivatul gur-
guTat §i gurgur-itos rotund"

Cu sfarcul tatei a fost asemanat, la noi, si gurgulul opincei
(numit in alte parti nas" sau mot") Reproduc trei fo-
tografn 1) reprezentand douà tipuri de opinci, pe de o parte
tipul din Salistea Maramuresului (fig r) si din Dragus in

rig x Opium din S'aliste (Maramures)

jud Fagaras (fig 2), cu gurguvul tuguiat si cu marginile
ingurzite, pe de altà parte cele din Tara Hategului (fig 3),
fail ingurzituri mci cuvantul ingurzi nu pare a fi cu-
noscut in aceste regiuni in schimb insa cu gurguvul foarte
mare si adus in forma, de cioc de gondola. Forma cea mai
veche pare a fi la noi cea ingurzitd, pe cand opinca din jud
Hunedoara si din Banat, legata cu curele peste picior,
pare a fi importata din nord-vestul Peninsulei Balcanice 2)

i) Datoresc cliseele d-lui R Vuia, directorul Muzeulni etnografic din
Cluj, care cu aniabilitatea-i cunoscuti mi-a pus la dispozitie aceste
fotografn din bogata-i colectie de porturi din toate regiumle românesti

2) Cf Fr Nopcsa, A lbarnen Bauten, Trachten, etc p 206-208
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Aceste ilustratu pun in evidentà, mai bine decat ar putea-o

Fig 2 Opinci din Dfaigu§ in jud F.Agara.

rig 3 Opinci din CerYal, Regiunea Pádurenilor din jud Hunedoara

face o descriere, inrudirea semanticd realà intre gurguiu
§i ingurzz

zr*
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In familia 1w gines latm mai este un cuvant care merità
a fi relevat E gurgustium i dimmutivul acestma gurgustio-
lum, cu sensul de carciuma mica". Acest inteles este de
sigur figurat. Precum in Iai o faimoasä carciuma se nu-
meste B or t a rece" i la Brasov, alta Gaur a dulce"
-(germ Zum sussen Loch), tot asa s'a intrebumtat terminul
de Oder pentru un local strimt, un fel de garliciu",
in care se putea inghiti" bautura Ca de fapt intelesul original
era cel de gatlej" reiese pe de o parte din glosa gurgustium
gutturem, citata de Meyer-Lubke REW. nr 3923, pe de
altà parte din sardul (log ) irgustolu gat", care continua
pe glogustiolum (ibid).

Daca gurgustium, sau o forma femining *gurgustia (co-
respunzand lui gurgagurges), s'ar fi pastrat in romaneste,
ar trebui sà avem *gurglqd Oare acest cuvânt, care insemna,
precum am vazut, gat", n'ar Ii trebuit sa se simta ca un
fel de compus pleonastic din gurd care si el avea la in-
ceput la noi sensul francezului geule" (cf. Dicc Acad)
0 din md, cuvant care, in unele regiuni (bunaoara in Banat)
insemneazd I azi gat", ca la Aromani, Megleniti (si Al-
banezi) Daca gu$ al nostru e insä, precum se crede in
deobste, urmasul lui geusiae gingn", coexistenta unui *gur-
glqd ar explica poate mai bine vocahsmul cuvantului 1)
Nu trebue A urtam ca ital. gozzo corespondentul lui
gusa" al nostru e considerat ca o scurtare din gorgozza
>*gurgutia (REW. nr 3924).

Deosebit de interesant e insa sufixul lui gurgustium, pe
care Walde Ii credea (in prima editie a Digionarului sau

1) Dupti. Meyer-Lubke (Lzteraturblatt 191o,XXXI col 282)care se
referti la materialul steins de Zupitza in Zeitschrilt keltzsche Phil III
591pe vremea and acest cuvAnt atestat la Marcellus a fost imprumutat
din hmba Gahlor, eu era pe cale a devem ou i apoi o i u Skok, Ar-
chivum Tantamount, VIII 1/2 155, crede cA eu nefund obicinuit in limba
latind a fost inlocuit prin au (ital gogzo) sau u (rom gu0) Pentru
corespondentele romaince ale lin geusiae, cf al mieu Etym Wb no 747
(cu indicatia bibhografien i Meyer-Lubke, REW nr 3750 Candrea
Densusianu nu au prunit cuvantul in al lor Dtcl etzm dovadA cA nu con-
siderA sigurá etnnologia

I

,
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ETrMOLOGII 35

etimologic mai putin convins decat in a doua), onentat dupa
angustus (respmgand altä pdrere, care il considera conta-
mmat cu vulgarul ustium=ostium) Raportul intre sufi-
xele dm gurgustium i angustus nu e clar Se pare ins 5. ca
sufixul -tus care la ongine se adaoga la nume, lormand
adjective ca jus-tus, yobus-tus (robur < robus), vetus-tus,
funes-tus (din funus, funens) etc a fost analizat ca -ustus,
-estus, cci ii vedein apai and si in cazun ca augustus i an-
gustus raportate direct la augeo §iango. Augustus se compara
cu substantivul angor, ca arbustus, -a, -um sadit cu copaci"
la arbor (< arbos) Dar alaturi de adjectival arbustus
exista I un substantiv arbustum (denvat ca loc
acoperit cu ferega", carec-tum loc acopent cu planta ca-
rex" l) cu sensul de tufis". Arbust era deci, la ongine, un
colectiv, cum este si romanescul tufis" ; numai mai farm.,
s'a putut simti ca un dimmutiv de la arbor, tufa" fund
considerata ca un arbore mic. Ca in atatea alte cazuri, s'a
putut ivi un sufix denvat cu -eus, -sus, incat alatun de
arb-ustum sä avem un gurg-ustium, cu diminutivul gur-
gustiolum, comparabile, din punct de vedere morfologic
cu ostium §i ostiolum, care, ca derivate ale lui os gura",
aveau tin sens apropiat precum i cu adjective ca robusteus
Intelesul figurat de carciuma" al 1w gurgustium ii arata a
fi fost un termen glumet, intrebuintat in graiul familiar
al cheflalor Se pare chiar cä -ustium era un sufix apar-
tmand lanbajulm vulgar, ceea ce ar explich absenta lui
in hmba clasica i apantia lui in numin proprn ca Sa1lustt4
us 2) Daca acest -ustius §i denvatul lui, -ustiolus, s'ar ft
pdstrat la noi, ele ar tiebui sä alba formele -usor, deci
tocmai formele celor douà sufixe diminutive românesti, a
caror etimologie e neelucidata inca

a) Inrudite cu colectwele in -Rum, cf Stolz-Schmalz Lat Granzm
6 p 228

a) Precum de la Sallustius e derwat Sallustianus (atestat 1 subt forma
Salusstanus), tot astfel Augustianus presupune existenta umn *Augustjus
(cf Augusteus la Plin ) usor de inteles In momentul prefaceru din cog-
nomen in gentihciunt derwat din Augustus (de la augeo)

filic-tum

l

si
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326 8 PIT8CARIII

Inteadevar, e foarte putm probabil cà aceste sufixe, atat
de raspandite in toate dialectele romane, sa fie imprumu-
tate dm limbile slave, unde -uga abia daca se gdsesc
in cateva derivate in ruse§te, cehe§te i slavone§te (cf.
A. Belie, Zur Entwicklungsgeschichte der slay Deminutiv- u
Amplifikativsullixe, p 186) i sant, probabil, refacute din
-ugka (cf rus babuga=babugka, kromuga=kromaka) In
limbile slavt balcanice, cu care am venit noi in contact
in timpunle vechi, -uga face impresie de sufix impru-
mutat, astfel in sarbe§te, unde denvá cateva nume de
animale 51 de plante (cf Miklosich, Gramm 11 344 *1

Dani&C, Osnove srpsk iii hrv yez 361 § u ) i mai ales in
bulgare§te, made derivate ca slan-uga capra sura.", bekuga
oaie alba", muruga caprä ro§iatier, fund termini pa-
store.5ti, indica o provernenta romaneased Inteadevar, a-
fail de pnmul, care e un denvat din sland brung" cele-
lalte doua nu au un radical inteles in bulgare§te, ci amin-
tesc pe romanescul bec (=berbec) i murd i albanezul -ui,
pe care G Meyer, AEW 174 §i Jokl, Linguistisch-kultur-
gesch Untersuchungen, 154 il cred de origine sarbeasca,
ar putea ii imprumutat din romane§te Fapt este ca noi
avem, precum a ardtat G Giuglea (Dacorom III 569), de-
rivate stravechi in -fq, ale calor primitive nu s'au pästrat
in limba, ca mdtiqd (lat amita), pdpu,sd (lat pappus),
cdtwd" (lat cattus), arom (lat avus), cf I brandu0,
cdpu§d, cdu§ (DR. III 666, 668), pdnuO, kriq § a , ceea ce
e un indiciu ea -tcy apartine epocei anteslave.

Precum arbustum era la ongine un colectiv §i nu un di-
minutiv, tot astfel avem, alaturi de diminutive, 0 colec-
tive in -u§, de ex p(hu§, ghetiq Sufixul lat. -ium denva,
ea 0 -la, abstracte atat de la substantive (ca arbitrium,
collegium, coniugtum, hospitium, tudicium etc ), cat 0 de
la verbe (precum adulterium, delirium, incendium, cf Stolz-
Schmalz, Lat Gramm 5 p 209-210), incat un -ustium,
nascut din -ustus-Hum, ar putea O. se continue in al nostru

cu care sant denvate abstracte verbale de felul lui
lunecu§, urcu§, caie mai adesea au, ca I lat angustia

-ug i

au>c
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ETIMOLOGII 327

corespondentul lm romanesc stramtoare", un inteles eon-
cretizat. In sfarsit, daca -upr se reduc de fapt la
-ustjum i -ustiolum, atunci se explica I de ce in corn-
binatie cu sufixe ce incep cu vocala palatala acest
apare la noi une-ori subt forma -u0-, ca in cd1u#et (DR. V
122, 164), tleciqt4, 'dructe i pdruVecin Un -ustellus (in
loc de -ustiolus) sau un -usticius n'ar fi pu,tut da la noi decat
-uVel 1), -uVef.

insela

Precurn se stie, pentru irwla s'au propus cloud etimologii.
Cea mai veche, data. Inca. de autorti Lexiconului Budan,

identifica, acest verb cu celalalt irwla, care insemneaza
a pune saua pe cal". Parerea aceasta este, pe cat se pare,
adoptata azi de cei mai multi filologi. T1kti n,
rom -germ , aseamana cuvantul cu a potcovi pe cineva, a
pune cuiva mantaua, sinngeaua i exphca trebue sa ne
gandun la artificule care trebue intrebumtate spre a pune
saua unui cal, inainte de a fi bland de tot". In Revista
istorica" VII 159 se accentuiaza chiar insemnatatea isto-
rica-culturala a acestei evolutu semantice, care trebue
dateze din vremea cand la noi se moinea calul salbatec
spre a fi intrebumtat la caldrie P. Papahag 1, Paral-
lele Ausdrucke, nr 305 compara cuvantul romanesc cu ar.

1) Acelasi rezultat 1-ar fi dat l o combinatie de sufixe -uscellus in
loc de -usculus (cf arbuscula i arbusculurn copkel" , *acuscellus
REW nr 132, apoi Ienusculus, herbuscula, lacusculus, manusculus, po-
musculum) Deoarece alatun de adjective ca mtnusculus existau 1 forme
fara -ulus, ca molluscus, -a, -um si deoarece alatun de substantive ca ho-
munculus gasim 1 homuncio, tot cu sensul de omulet" (cf 1 *musao
REW no 5769 alatun de musculus), n'ar ft exclus ca sufixele -war
sa denve 1 dinteo forma. -usceum i -usciolum Pentru -if, care denva
el colective (tuftf, steleru etc ), dar I abstracte deverbale concretizate
(acoperzf, suu, invellif, etc ) ca e a se compara pe de o parte v
pzetrzsco Strassenschutt", pe de alta insa sarb okolz.§ cerc, ocol" Pentru
schunbul intre -ust i -usc a adus cateva ex,mple P Skok in &SOPS
PY0 Mod Itl 1929XV 271-272

-44$

Dicf.

-u i

-tip §i

sa

ci

-Rat
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,328 S. PUSCARIU

bag §aua sau sumarlu §i n -gree. pivco ,th acy.dpc, care in-
semneazd betrugen" (addogand cd. slavul Mitt ar fi dat
*bucilesc), P. S k o k, Archiv f slay Phil XXXVII (1918)
nr. 1-2 crede chiar cd verbul romanesc e decalcat dupd
sarb nasamariti cu acelasi sens (propriu a pune samarul,
a insdmdra) si explicd sensul tromper" din a da cuiva
ceva ce nu-i apartme prin naturd, ceea ce el nu vede bine
s ceva de care nu stie" (cf DR. I 521) Dui:a Sdineanu,
Dig tom aplicatiunea metaforica e a acopen calul",
de unde a acoperi, a ascunde" Identificarea lui itqela seller"
cu iiqela tromper" a apdrat-o cu mai multd tárie L. S p i t-
z e r mai intam in Mitteilungen d rum Instit Wien 139, unde
se mai citeazd expresia a pune" sau a trage cllupul cuiva"
(=germ hineinlegen") si se compard cuvantul romanesc
cu span albardar beschwatzen, beschmusen", din albar-
der Sattler", albardo Sattelkissen". Intrebtuntarea me-
taforicl ar fi cea de a pune de-asupra cmva ceea ce i se
potnveste", in sens ironic, bine inteles (cf fr coiffer qqn=
duper"). Acelasi autor revine in DR. III 651-652, ase-
mánand expresia romaneascd cu v -fr porter la selle"
si germ den Sattel tragen", purtarea selei fund, in evul
de mijloc, un simbol desonorant

Spitzer accentinazd cd si din punct de vedere metodic,
inamte de a cduth pentru in§ela tromper" altd etimo-
logie, trebue sd incercdm sd-1 explicám din matenalul
existent, adecd din irwla seller", a cdrui etimologie (lat
*in-cellare) e clara De sigur ca aceastä metodd dà adesea
rezultate bune, dar o generalizare a ei mi se pare pnmej dioasa,
ca toate generalizdrile, caci ele pot duce la dogme Ei i s'ar
putea opune un alt punct de vedere metodic, tot atat de
indreptdtit in unele cazun, si adecd acela care cere ca lm-
guistul, cand ceared sà elucideze etimologia unui cuvant, sa
se pund de acord cu simtul etimologic al comunitatii care
vorbeste o limbd in cazul de fatal, acest simt etimologic
se opune in mod ldmurit identificdru celor doud verbe
intr'adevdr, pentru un Roman nefilolog, in§ela nu este un
verb cu polisemie, ci un omonim, ba chiar un omonim su-
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ETIMOLOGII 329

parator Din cauza echivocului pe care-I poate produce, car-
turarul roman nu intrebumteaza bucuros pe inola seller",

inlocueste cu o formatiune noua, din p, adeca. inseua
(sau chiar yiit) Nu lipseste nici jocul cuvinte caracten-
stic pentru unele omonime Dracu te 'ncalecd, dracu te 'npld

$1 analogia cu expresia aromaneasca, neo-greceasca
sarbeasca, citate mai sus, e inselatoare Inteadevar, afara
doar de arom bag pua, a caret raspandire trebue verifi-
catä, ,aceste expresmni nu insemneaza, in sens propritt,
seller", ci bater". Dad, explicarea semantica propusä
de Tiktm e cea adevarata, atunci ea se potnveste mai de
graba pentru catan, animale indaratnice, decat pentru cal,
intre care numai rar se gasesc exemplare gadilicioase sau
naravase, care nu lasä sa 11 se punä saua i prin urmare
la care ar trebui intrebuintate tnomeli i viclenn spre a
ft inselati" Dar nici nu cred c. intelesul metaforic al until
cuvant ca sarb nasainarits ar trebm exphcat astfel cum pro-
pune Tiktin sau Skok sau Spitzer, ci avem, dupd toata pro-
babilitatea, aceeasi imagine ca in corespondentul lui german
aufbtnden Nu e vorba de punerea seta, ci a poveri 1,
pe care o incarci cuiva in spate pe nestmte

Coincidenta intre lanba sarbeasca i cea germana de
sigur nu se datoreste unei decalcan linguistice, ci avem
a face cu unul din desele cazun de rvire a unei expresn me-
tafonce, in mod independent, in douà hmbi diferite Daca
asa ceva este cu putinta, atunci observatia aceasta poate
fi l inversata i vom zice deci, cu Weigand (Jahresbericht
XIII 10) cá expresnle analoage si am vazut ca ana-
logia aceasta e mai mult inselatoare din hmbile balca-
nice arata numai ca sensul Betrug" s' a put ut des-
volta din cel de den Sattel anlegen" (Weigand credea

e vorba de punerea selei pe calul altui a), dar mci
decum ca aceeasi trecere semantica trebuia sä se iveascà
si la Romann din nordul Dunärn

Pentru tromper" exista in toate limbile fel de fel de
expresii metafonce, mai ales glumete la origine Mara de
cele citate mai sus, mai avem in romaneste a trage pe sfoard,

ci-1

de

si

ca
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a trage chiulul, a potcovi, a inceilia, a lega de gard, a prinde
(sau a umbla) cu cap, poate si a pdcdh (cf DR. I 238), in
nemteste einen Bdren aufbinden, anschmieren, anfuhren,
belemmern, bebaumolen etc. Comun tuturor acestor expresii
e faptul ca.' vorbitorul le simte ca metafore si nu le intre-
bumteazá decat cu anumite intenth stihstice, intocmai
cum intrebuinteazg pe a luat luleaua Neamtulm" sau
atatea alte expresii figurate pentru s'a imbdtat, ori pe a
luat-o la sànätoasa" etc. pentru a fugit, a sterpeli" etc
in loc de a fura Stiu prea bine el uneori asemenea expresn
glumete devin vorbe uzuale aceasta e bunàoarl cazul lui
mg duc", care nu mai are nota stilisticä" a lui mä car"
pau rad carábänesc", imi lau picioarele la spinare" sau
a francezului s'amener dar asemenea cazuri sant destul
de rare Paptul eh' inyla tromper" nu se gäseste in cele-
lalte dialecte (ca ma' duc) e si. el un indicm c5, nu avem
a face cu un cuvant atat de vechm, incat s'a fi avut vre-
rnea de a-si schimba intelesul ocazional intr'unul obicmuit
Pentru simtul unui Roman, inyla tromper" este, ca a se
imbäta", a fugi", a fura" cuvantul propriu zis pentru
notiunea tromper", iar nu o expresie figuratk asemenea
lm a lua luleaua Neamtului", a o lua la sànätoasa" sau
a sterpeli"

Cealaltà etimologie a dat-o Miklosich in Let pa-
leosl. 386 . din paleosl mit§e/ii turps quaestus" Eti-
mologia e primitá si de Cihac (II 148), care mai adaugg
si pe maeli lucruni, materia", rus m§eli usura", tram-
ta'nd insà si la C'eh .§ahti, dahti tromper, duper" Ea a
fost prim1t5. si in Dactionarul mieu Etimologic nr 871 si
a fost apáratá de G Weig an d, Jahresbericht XIII la),
cu urmgtoarea motivare . rn,§el trebuia s'al dea foneticeste
ael, scris inyl Acest abstract a fost inlocuit prin in§eld-
ciune, de la inyla, care la randul sau e un verb derivat din
substantivul *inyl. SI forma reflexivg md inyl ar vorbi
contra identificàrii cu inyla < *msellare.

In fata celor douà etimologn, posibile si chiar verosimile
amandoud, numai un argument nou poate fi hotäritor
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nu un argument logic, a descopenrea vreunui fapt,
care sa arunce o lumina noul asupra istoriei cuvantului
de care ne ocupAm. Acest argument mi se pare cA se cu-
prmde intr'un pasagiu din Cartea cu invd(citurd (158r) a
lui Coresi (p 453/29 ed. Puscariu-Procopovici). Acolo e
vorba de Zachei care s'a hotArit sA impartà gracilor ju-
mAtate din averea sa si sä intoarcá de patru ori banii storsi
pnn obide" TAlcuitorul explicl cuvântul obidi" in modul
tirmAtor Juin Atate [din avere] o tmea, nu ca sA o alba
[pentru sine], ce ca dentr'aceaia sä plAteascA de patru ori
ce-au luat den obidire Iarà acicea amu de ce grdiaste CA
obidn", nu de ce-au in cinst e ilqelat semneazA, ce
ceaia ce-au fost den obide 51 den prade si de nedereptate
strans" A irqeld, caie e pus in opozitie cu a stiange obi-
dmd (=asupnnd, impiland), prAdAnd si nedreptAtind" in-
semneazA in acest exemplu si, probabil, o lecturà mai
atentä a textelor noastre vechi ar scoate la wealà si alte
asemenea exemple a agomsi, a ca§tiga, a dobandi",
deci tocmai sensul cupnns in paleosl mfAelii (mideli) lu-
crum" Dar Inca in slavoneste acest cuvant insemna pe
langA ca§tig" (agomsit in mod onstit), §i uzurr, cu
aceeasi trecere de sens pe care a sufent-o insusi lat usura
(propriu dobandA luatA pentru intrebuint area
untu obiect"), panà a ajuns la sensul modernului uzurd,
sau, dupà cum imi atrage atentia C Lacea, germ Wucher
uzurd", care la inceput insemna Ertrag, Pracht, Gewinn"
(cf Kluge EWD s. v )

Trecerea de sens de la gagner" la tromper" nu s'a
fkut deci pe teren românesc, ci in slavoneste, de unde
ea a fost imprumutatà Pe vremea lui Coresi se pare cA
inola se putea intrebuinta Inca in amandouà intele-
surile, precum bunAoarA obraz are a arAitat-o Bogrea in
DR III 416 in romAneste amandou'a intelesunle figurate
de pudoare" (cf /dui obraz, neobrdzat=fdrà simt de pu-
doare) si de nerusmare" (cf obraznic neru§inat", a avea
obrazul sa =nerusinarea) si precum invd(a mai pAstreazA
(in cal cu invdt) sensul rAu al latinesculm vitium, pe langg

Bi
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sensul mai nou si neutru, de deprindere" Q oarecare stan-
j enire din cauza coexistentei celor douà sensuri, care se
contraziceau, exista si. pentru Coresi, care simte nevoia sA
adauge in cinste", pentru ca sA arAte cd e vorba de itqela
gagner", iar nu de inyla tromper".

S PUSCARIU

III

buealat ,dickbaclug', codfilat , (lang) geschwanzt' .
Aus prmzipiellen Grunden mochte ich die Erklarung

buck coad A -Flat der neueren DrAganu's (DR 4,
739 f ) vorziehen

Das dem ersten Worte von DrAganu zugrundegelegte
buc c ella kt u m kenne ich nur in der Bdtg ,Schiffs-
zwieback', dessen rom Reflexe (REW 1361) keine ahn-
liche Bedeutungsentwicklung aufweisen. Dass cc vor e

nicht palatalisiert wurde, 1st eine weitere Schwierigkeit,
die durch den Hinweis auf die Proparoxytona auf -1 n u s
-it us (c ear c a n, st riga t) nicht beseitigt wird 1st
nun die naheliegende Etymologie bucca + latus wirkhch
so unannehmbar wie Diet Acad memt, das von ,mor-
phologischen und semantischen' Schwierigkeiten spricht 2
Morphologische Parallelen gibt ja Puscarru selbst anlasslich
des ahnhch gebauten bucalaie DR 4, 724 Grade bei
Angabe von Eigenschaften von Korperteilen (oder Hand-
lungen, die Korperteile vollfuhren) ist der Kompositions-
typus Bahuvrihi im Romamschen haufiger als sonst
die Enge der Komposition spiegelt gleichsam die Kompakt-
heit der korperlichen Sphare wieder, daher die zahlreichen
Zusammensetzungen wie prov cap gr o s, frz chegro s,
prov caravirar, rtal capovolgere, capitombo-
lare usw Dem bucalat ,breitmaulig' ,dickbackig'
entspricht sp boquiancho (bei Tirso de Molina, Luis de
Granada) Die Varianten auf a v, - A u enthalten em ,einrei-
hendes' Suffix Zu codalat passt morphologisch rum
codalb, kat cohallarch, cohacurt. Dass der 2 Tell
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